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Abstract

When speakers of two or more languages interact, due to geographical, political,
cultural, or commercial circumstances, they, inevitably influencing one another. This
interaction leads to a phenomenon known as language contact. Such contact occurs
when speakers of different languages interact very closely. Language contact can
happen at linguistic borders or as a result of migration, where one language acts as
the underlying layer, leading to convergence, borrowing, and reinterpretation.

This book examines the results of language contact between the Kurdish dialects of
Sanandaj, New Arami, Persian, Gorani, and Suleymaniyya Kurdish. This book
which consists of 12 chapters, each addressing the phonological, morphological,
syntactic, and pragmatic aspects of these languages, has studied the languages
meticulously.
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1. a. bord=man=yan
take.pst=1pl=3pl
b. bard-imé=Sa
take.pst-1pl=3pl
c. bord=yan-in
take.pst=3pl-1pl
‘They took us (away).’
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2. JSNENA

hamoar ‘he says’ < amar

hamé ‘he brings’ < amé

h&zal ‘he goes’ < 'gzoal
Kurdish
hangiir [haen'gu:r] ‘grape’ cf. P. angtir
haltja [haelu:'d3&] ‘sour plum’ cf. P. aluce

hanjir [hen'dzir] ‘fig’ cf. P. anjir

hasal [ha'sal]  ‘honey’ <’asal < Arab. ‘asal)
Gorani

hanar [ha&'nair] ‘pomegranate’ cf. P. anar

hangwin [heng wiin] ‘honey’ cf. P. angbin >angubin
hawr [haewr] ‘cloud’ cf. P. abr

1ol ool b dw (pl 33 lalasead (2ls sla o duslio (gl Juad cpl > pj e
Table 1: Phoneme Inventory of [SNENA, Kurdish, and Goranl.

Labial Alveolar Post-alveolar Palatal Velar Uwular Pharyngeal Laryngeal

Stops
Unvolced p t k q
Volced b d g
Emphatic f

Affricates

Unvolced 'y

Voiced |

Fricatives
Unvoiced
Volced
Emphatic

=

¥ (g)

= KU

MNasal m
Lateral

Plain

Emphatic
Rhotic

Tap/trill r
Trill F
Emphatic r
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1. Gorani
karday ‘to do’

Present stem kar

Past stem kard

Resultative participle karda (m); karde (f, pl)

Imperative kar

Infinitive karday

2.  Kurdish
gorton ‘to take’
Present stem gor
Past stem gort
Resultative participle gortog, gorte
Imperative gor
Infinitive gorton
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3. JSNENA ‘
‘ajab bron-ék=yeé.|
wonder son-indf=cop.3sg.m
‘He is a wonderful boy.” (A:17)
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4.  JSNENA
a. xa-yoma zil lag-éf=ii| mir -é
one-day go.pst.3sg.m side-his=and say.pst-obl.3sg.m
bag-ef] mir-é flanakas| at ba-day
to-3sg.m say.pst-3sg.m so-and-so you.s in-dem.obl
zandagi ba-kar mayay-ox k-xal?|
life in-work what-you.sg.m ind-eat.prs.3sg.m
‘One day he went to him (the neighbour). He said to him, he said, “Soand-
s0, what use is this life to you?”
b. xa yoma| ‘ay-baxt-i "ata
one day this-wife-1sg now
ya-xaét-a| xiy-a- Ir.|
rel-see.prs.2sg.m-obl.3sg.f see.pst-3sg.f-obl.1sg
‘One day I saw this wife of mine whom you see (now).’

2 0,Lil g waol b S 5 13 (-€) ()] (oo oligS yguo b -8k [mn 051g] Bguam o (63,5 )5 5

D)5l cs0 92941 (538 LEE loj S
5.  Kurdish

Zon -ek=ii ptyaw -ek a-w-an| manal=yan

woman-indf=and man-indf ind-cop.prs-3pl child=3pl

na -we.| bo xwa=y| Foi-€ Si-aka=y

neg-cop.3sg for refl=-3sg day-indf husband-def=3sg

a-yz-é, mon a-c-om bo dast.|

ind-say.prs-3sg 1sg ind-go.prs-1sg to field
‘Once there was a couple (lit. woman and man) who did not have a child.
Simply put, one day her husband said, “I’m going outside.”

Indefinite ) oM S p 98 0,55 (ot @0 350 1O zud el oS (ol )0 4ol AoMs
SheS g 0,5 <)y b aw y» 3 1 (specific referent without discourse salience
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6. JSNENA

a. ‘ana xa-yoma résa susi= ye-Ii.|
I one-day on horse=cop.pst-obl.1sg
‘One day [ was on a horse.’
b. ‘axon-i dawaxane-hit-wa-Ié.|
brother-1sg pharmacy-exist-pstc-obl.3sg.m
‘My brother had a pharmacy.’
c. qasab hit-wa-lan b-Soma 'Aziz-Xan .|
butcher exist-pstc-obl.1pl by-name PN
hulaa =ye-le.|
Jew=cop.pst-obl.3sg.m
‘We had a butcher by the name of Aziz Khan. He was a Jew.’

Db g0 8l oa ddlate oyl Sl slagl > BT (en
7.  Kurdish
a. éma hat-in madrasa doarus ka-yn|
1pl come.pst-1pl school right do.prs-1pl
‘We came (went) to build a school.’
b. aw fasl-a aw=i¢ ta w a at-ér-et=i
dem.sg.dist time-dem 3sg=add pan ind-bring.prs-3sg=and
hi lka=y té a-Skon-¢é|
egg=3sg in ind-break.prs-3sg
“Then, she brought a pan and broke the eggs into it.’
8. Gorani
haywan bar-o| yawa kar-o kisa=s|
animal take.prs-3sg barley do.prs-3sg sack=3sg
‘He took an animal (a horse) and put barley in its saddlebag.’

Heavy coding for discourse )  jlusS (sba,bdle oy S 8@l isw o
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9. JSNENA
k-omrt-wa-1é gawurma.| nate-n-wa-Ié|
ind-say.prs-3pl-pstc-obl.3sg.m meat.fat take.prs-3pl-pstc-obl.3sg.m
ga-twka garira mat-i-wa-le.| yaxcal
in-place cool place.prs-3pl-pstc-obl.3sg.m fridge
it -wa-lan xor-o-waxtara.| mat-i--wa-le
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neg.exist-pstc-obl. 1pl still-dem-time place.prs-3pl-pstc-obl.3sg.m

ga-xa-twka qarira hawé| pés ta-satwa.|

in-one-place cold be.prs.3sg.m remain.prs.3sg.m. for-winter

‘They called this gawurma. They took it and placed it in a cool place. We still

did not have a fridge at that time. They put it in a place that was cool for it

to remain until winter.’

S 5 ) 55 g ol sae lgie 4 ol 5l eslil olylgs 3 xa (elad )85 S0 (Ko ol ol po
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10. JSNENA
a. xa kilo xéta ho-It,| masta ho-It.|
one kilo other give.imp.sg-obl.1sg yoghurt give.imp.sg-obl.1sg
‘Give me one Kilo of such-and-such a thing, give me yoghurt.’

11. JSNENA
xalet-ef xa-dasa labas =ye-1é.|
gift-3sg.m one-set clothes=cop.pst-obl.3sg.m
‘His gift was a set of clothes.’

29 g0 030l 0,55 Kigusy 1 (5 S jll (lasoly (o2 (63,5 Ll

12. Kurdish
a. kilo-e qan=oam b-a-r=eé|
kilo-indf sugar.cube=1sg sbjv-give.prs-2sg.imp=to
‘Give me one Kkilo of sugar cubes.’

2 yak oyl (3,5 b; 0 (690945 3,8 0,5 sl sy yak l eolatwl €k BMS
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13. Kaurdish
yak-nafar Fi3-carmii ha=s [-am Sar-a
one-clf beard-white exist=cop.3sg in-dem.prox city-dem
kanisk kawra a-xwaz-¢é da sal-ék|
daughter fellow ind-marry-3sg until year-indf
‘There is an old man (lit. white beard) in this city, who marries fellows’

daughters for the duration of one year.’
ML# Qs ua?bww e L o).i:w AS\: uwv N J.Q.uwo S ygua A:lyuao xa (_5”‘)‘9’ 5
14. JSNENA
xa ‘li-lé-0| xa la li-1é-0|
one know.pst-obl.3sg.m-telic one neg know.pst-obl.3sg.m-telic
‘One recognised him and another did not recognise him.’
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15. Gorani
a. yiila=m ma r a baryé=na sar=ii yarasa tomanal
one.f=1sg marriage cut.ptcp.f=3sg.f on=ez 300 Toman
‘I married one (a woman) for 300 tomans of wedding proportion.’
b. yo pansat tomani=sa da-ym=e|
one.m five.hundred toman=3pl give.pst-1pl=to
‘They gave us each 500 hundred tomans.’
16. Kurdish
a. semin | wat=i rola| sé da n a dawris te-n|
thirdly say.pst=3sg dear three clf dervish ind.come.prs-3pl
yak-é dana=y l-aw
one-indf clf=ez from-dem.dist
kanis-al=yan-a ba-n pé ba b=i-wa-n|
girl-pl=3pl-deml sbjv.give.prs-2pl to hort sbjv=3sg-take.prs-3pl
“Thirdly, he said, “Dear sons! Three dervishes will come here. Give each
one of them one of the daughters in marriage, so that they take them.”’
b. yak-é kir -ek=tan a-w-ée|
one-indf son-indf=2pl ind-cop.prs-3sg
‘Each one of you will have a son.’
Lol porde 3,15 XA & Caund (65 i (5,050 599890 4 5l 48 xa-dana _al)lg
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17. JSNENA
xa-dana lacaga rabta ba-rés-af-yé-la.|
one-clf veil big on-head-3sg.f=cop.pst-obl.3sg.f
rés-af ksé-wa-la=ii| yawas mon-rés-af
head-3sg.f cover.pst-pstc-obl.3sg.f=and slowly from-head-3sg.f
gors-a- li| Solt-a-Ii do-lag.|
pull.pst-3sg.f-obl.1sg throw.pst-3sg.f-obl.1sg obl.dem-side
‘A large veil was on her head. She had covered her head. I slowly pulled

it from her head and threw it to one side.’
S g o i 1y (5lo)S$ (6,10508° S xa-dana i dana-y ¢ dana-yk o» (63,5,
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18. Kaurdish

a. a-ro| kam a-ro| fora a-ré,|
ind-go.prs.3sg little ind-go.prs.3sg long ind-go.prs.3sg
a-ga-yt=a dana-y jaftya r|,
ind-arrive.prs-3sg=drct clf-indf farmer
xarik=a joft a-ka. | a-yz-é,|
busy=cop.3sg ploughing ind-do.prs.3sg ind-say.prs-3sg
bo kona a-r-1 bara?’|
to where ind-go.prs-2sg brother
‘He went; he went a little (way), he went a lot (a long way). He arrived

at a farmer, who was busy farming. (The farmer) said, “Fellow! where

are you heading?”’

@355 3l b o dpog b5 s b &S ol sl |y B (50,55 diguy (L)l

19. JSNENA
a. bréna raba ‘ayz-ek=yé-Ié.|
boy very fine-indf=cop.pst-obl.3sg.m
‘He was a very fine lad.” (A:14)
b. ‘ajab bron-ék=yé.|
wonder boy-indf=cop.3sg.m
‘He is a wonderful boy.’
20. Kurdish
a. xanm=is aza swar asb-ek ba s a-we|
woman=add quickly rider horse-indf fine ind-be.prs.3sg
“The lady quickly mounted on a fine horse.’
b. na-zan-1 ¢a kur-ék=i|
neg-know.prs-2sg what rider-ind=cop.pst.3sg
“You don’t realize what a boy he was.’

21. Gorani
yag(a)-éwa fora wasa biyé=nal
place-indf.f much pleasant.f be.pst.ptcp.f=cop.prs.3sg
‘It was a very nice place.’
g g0 odlisl ob (63,5 5 ol > S5 I -ake iy G

22. Gorani
sa| han dawlatman=a=w| mon gada = na| mon
now exist.prs.3sg rich=cop.3sg=and 1sg poor=cop.1sg 1sg
Fami y a=u dawlatmana-(a)ka-y| ma-ya-u=s pané|
run.pst. 1sg=and rich-def-obl.m neg-arrive.prs-1sg=3sg to
‘Nowadays, there is a rich fellow, and as for me, [ am poor. I run (i.e.

work) like the rich (fellow) but I cannot reach him.’
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23. Kurdish
cal-ek a-kan-é| a-rot =a naw cal-akal
hole-indf ind-dig.prs-3sg ind-go.prs.3sg=drct inside hole-def
da-a-nis-é=i| pvb-ind-sit.prs-3sg=and
‘He digs a hole, (and) goes into the hole (and) sits (there).’

24. JSNENA
afsaré| “artés| rakw-t-wa siist.| siist
officers army ride.prs-3pl-pstc horse horse
k-wi-wa-lii.| xa-nafar=a¢ mangal nokar ,|
ind-give.prs-pstc-obl.3pl one-clf=add like servant
xa-sarbaz ,| lapal-wa ba-Son-éf résa siust
one-soldier fall.prs.3sg.m-pstc in-place-3sg.m on horse
xet.| susy-aké mon-sarbazxané
other horse-def from-barracks
k-mé-wa-lé gam tara.|
ind-bring.prs.3sg.m-obl.3sg.m before door
‘Officers, in the army, would ride on a horse. They would give them
ahorse. Somebody like a servant, a soldier, would, moreover, follow
him on another horse. He would bring the horse (for the officer) from

the barracks to the door.’

L;‘)_J'.Q('J&ui’;.«qﬁ O‘ll9 Dgud oo Al -ake xwkﬁibo)lsz\l@.} L;o])]y L;lmo)gﬁgésu.).\
Lol )]Af)»b)y ObisS jye (gl &Sl sl o)lgales  Sgyd (slgie

25. JSNENA

mir-wa-la Marza Xanaka xa-gora g-bé-lox.|
say.pst-pstc-3sg.f pn pn one-man ind-want.prs.3sg.m-obl.2sg.m
la-k-ay-an mani=yé.| Xanaka=¢ man-panjar-aké
neg-ind-know.prs-1sg.f who=cop.3sg.m PN from-window-def

m Tn-e-0| hal-didr xe-1é.|
look.pst-obl.3sg.m-telic to-obl.1sg see.pst-3sg.m

‘She said, “Morza Xanaka, a man wants you. I do not know who it is”.
Xanaka looked from the window and saw me.’

S o Bl o (93)5 (Sl EgSge

26. Kurdish
dwangza dawrt =m da-ward.| aw=1s hal-sa|
twelve plate=1sg pvb-take.pst 3sg=add pvb-stand.pst.3sg
payja-ka=y hawar d.|
ladder-def=3sg bring.pst
‘I took twelve plates, (while) he rose and brought the ladder.’
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27. JSNENA
man-lahal  o-xiy-a- Ii.| mir-i ‘éa xalasta
from-far ~ dem-see.pst-3sg.f-obl.1sg say.pst-obl.3pl dem  sister
Xanake=ya.|
PN=COP.3SG.F

‘I saw her from afar. They said, “This is the sister of Xanaka.”’

)13 3929 38 £95 (il o (i) alate (] Sl (L) 53 0988 (e &

28. Kurdish
man Cat-eg=am la to garak=a.| agar aw
1sg thing-indf=1sg from 2sg be.necessary=cop.3sg if dem.sg.dist
ka r -a anjam bay
job-dem accomplish sbjv.give.prs.2sg
ba-tan-i,| a-twan-am am Zan=t-a
sbjv-can.prs-2sg ind-can.prs-1sg dem.sg.prox wife=2sg-dem
béer-m=aw.|
sbjv.bring.prs-1sg=telic

‘I want something from you. If you can do the task, I can bring this wife of
yours back.’

D 3639 isu cpl )0 Al cpl )0 Mo leMbl g5l 4
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29. JSNENA
a. wa onyé.|
prsnt those
‘There they are.’
b. wa ‘6 raxas .|
prsnt he walk.prs.3sg.m
‘Look he is walking.’
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30. Kurdish

a. wa diyar=a.
sim visible=cop.3sg
‘It seems thus.’

b. man tir -€ wa a-xa-m,| yak-é wa
1sg arrow-indf deic ind-throw.prs-1sg one-indf deic
a-xa-m,| yak-é wa a-xa-m.|
ind-throw.prs-1sg one-indf deic ind-throw.prs-1sg
‘[ shot one arrow in this direction, one in this direction, and another in
this direction.’

apee0 0 Candpe O b LT (ol (led i loie 4 WA dilasls (3,570 )]
31. Sulemaniyya Kurdish
wa gayst-an. |
prsnt arrive.pst-3pl
‘Look they have arrived.’

2ol i by col asledo (63,5 )3 o] B 5 el 0bj 2 WA B o caled it
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32. JSNENA
a. ga-laxa xa-nasa ha=y.|
in-here one-person prsnt=cop.3sg.m
‘There is somebody here.’
b. ‘ay-tara hiilef-o,| xa nasa-ha=y.|
this-door do.imp.sg-3sg.m.-tel one person-prsnt=cop.3sg.m
‘Open the door, there is somebody there.’
c. 0 laxa ha=y-a.|
it.sg.f here prsnt=cop-3sg.f
‘It (sg.f) is here.’
s oo a3 S L L g Jb oy o copula b cuS 5 0 il S giiins (63,5 0 hdsis uas
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33. Kurdish
a. sé dana kanisk ha=n=a aw bar-aw.|
three clf girl prsnt=cop.3pl=drct dem.dist front-post
‘Three girls are on the other side.’
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b. hakwo gurg-aka?|
prsnt.3sg where wolf-def
‘Where is the wolf?’

Jaizo (slocundso slo (sl b g Corfpo G dx gl s (i Wil 0 gl (635 )0 izeon
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34. Kurdish
a. Zon-aka=y wat=1 ha ka conari hd t =aw. |
wife-def=3sg say.pst=3sg intj Mr. pn come.pst.3sg=telic
‘His wife said, “Look! Mr. Chonari has come back (home).”’
b. ha kaft!|
prsp fall.pst.3sg
‘He is about to fall.’

Slagspe & 57 s sl o)l plod b w5500 ol J o1 8,8 Shieo 5 1 55 50
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35. Kurdish
woat=t day aysa hd kwé gurg-aka?| wat=i a

say.pst=3sg well now prsnt where wolf-def say.pst=3sg prsnt

awa ha cig=as=a na w sawzalani-aka| xwa=y

dem.dist prsnt go.ptcp=cop.3sg=drct inside meadow-def refl-3sg

doréz=aw kord-g=as=aw.|

long=telic do.pst-ptcp=cop.3sg=telic
(The mother) said, “Where is the wolfnow?” (The kid-goat) replied, “Look

over there. He has gone into the meadow (and) has lain down there.”’

(hdge g0 dy 45 U)l> 2pho ki pgus diguy S 45 L)l g2 (o e Mol Lix o]yl
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36. JSNENA
a. lel-éf da ‘wat-an wi-lii.|
night-3sg.m invitation-1pl do.pst-obl.3pl
‘That night they invited us.’
b. “axr-éf ba-zor miy-a- lun=u|
end-3sg.m in-force bring.pst-3sg.f-obl.3pl=and
‘In the end they brought her by force.’

c. bar-do| lél-éf-o| da ‘wat wi-lii man-famil-an|
after-obl.that night-3sg.m-tel invitation do.pst-obl.3pl from-family-1pl
‘Then, in the evening, they invited our family.’

d. 'é m-"awal-af’|
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this from-first-3sg.f
‘This (is what happened) at first.’
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37. Kurdish
a. duwara swar asb-é tar a-w-é han
again mounting horse-indf other ind-cop.prs-3sg ez.pro
Saw duwum-=r.|
night second=3sg
‘Again, he mounts on another horse, the one from the second night.’
b. axar=i béca r a=y=o kard.|
end=3sg wretched=3sg=2sg do.pst
‘Eventually, you made him wretched.’
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38. JSNENA
a. labas=é xarab los-wa.|
cothing=ez bad wear.prs.3sg.m-pstc
‘He wore ragged clothes.’
b. k-ol-wa-le ba-lésa ga-pliyaw
ind-do.prs.3sg.m-pstc-obl.3sg.m in-dough in-middle
Xa-tast=e mest. |
one-bowl=ez copper
‘He made it into dough in a copper bowl.’

lebds-e Jio &S o Juaio Ciuo 4 1y oul ezafe (Persian NPs) w8 el glac)le )
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39. JSNENA
‘axona ruw-i|

brother big-1sg
‘my elder brother’

ol gaiiw (63,5 by 5 osile b 4y Slpl (gl b 50 cowl Wguy (5631 5l s oy
40. Gorani
katéb-a3 siyaw-akay=m
book-cpm black-def.obl=1sg
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‘my black book’

41. Kurdish
xwask-a gawra-(a)ka=m
sister-cpm big-def=1sg
‘my elder sister’
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42. JSNENA
‘ayza kasbi hul ta-nos-ox. |
good earning give.imp.sg to-self-2sg.m
‘Take the good earnings for yourself.’
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43. Kurdish
gawra maj ‘big family, the house of a well-known man’
Jjuwan-a zon ‘beautiful woman’

250 )13 oy 42 5l S Vgese wul (plg 25
44. JSNENA
xola garsana ‘rope puller’
syameé tarsana ‘maker of shoes’

Dgad g0 0103 ob gl Sl sla b yo byl le oyl
45. Kurdish
sa‘at saz ‘watchmaker’
Copi kes ‘figure dancer’ [lit. one who pulls figure dancing]
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46. JSNENA
a. kulé hulae la-lox lé ye-lii.|
all Jews side-each_other cop.pst-obl.3pl
‘All the Jews were (living) side by side.’
b. ‘ata kilé ‘olam xirté=ya pileé.|
now all world become.ptcp.sg.f=cop.3sg.f money
‘Now the whole world has become money.’



4444444 oS uis 31y oo

&S Cawl w0yl T8 gLl s i (gadlsl @ leicueS SO 3l S 5 Kull=E gasiw (0,5 oL )
w2 o)l g Cusl 43S () 5l Mo pl (63557 4 sy 00 Yl 4 39500 IS & zer el ol e
IRV v JU R B OT APYS

47. Kurdish
kull=é hamro-akan razya ban zawt.|
all-ez pear-def.pl pour.pst.3sg on earth
‘All the pears were spread on the earth.’
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48. JSNENA
tamam=¢ ‘olam | hasrat-éf lobla=y.|
whole=ez world envy-3sg.m take.ptcp.sg.m=cop.3sg.m
‘The whole world became envious of him.’

63,5 by 53 Syl bl s 6 A Wm s b =@ caslsl g o (60,8 Jolee Lol
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49. Kurdish
tuwaw mantaqa jam a-ka-n.|
whole region addition ind-do.prs-3pl
‘They gather all the people from that region.’
Dgpse 4 GRP g € Sloh «eyliior clxe o modifier S Sl 4 o1 (63,5 5L 0

50. Kurdish
dana=y tar te,| har pawsa- yk,| aw=is
clf=ez other ind.come.prs.3sg emph king-indf 3sg.dist=add
a-koz-é|
ind-kill. prs-3sg
‘Another person comes, another king, he kills him too.’
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51. Kurdish

itar na-tané bet=a
no.longer neg-can.prs-3sg sbjv.come.prs.3sg=drct
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am bar-aw|
dem.prox front-post
He can no longer come to this side.’
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52. JSNENA
‘ana xa-yoma résa sisi= ye-Ir. |

i one-day on horse=cop.pst-obl.1sg
‘One day I was on a horse.’

ol 0505 (yppod &y gldgl w1 (63,5 1
53. Kurdish
Saw-é kur-akan=t ba n g kord.|
night-indf boy-def.pl=3sg call do.pst
‘One night he summoned his sons.’
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bl Cusd & ga-laxa, ga-doka clocjso v 41K« (0P (o
L P RURY «)5» xo l- G cdSlS] Sy Ayl oOna gra lodd on 63,5 0
byl 33 5 byl ) tiny Cuvs 4 1-6na 4 1-éra
5008 S - dilS Sy by aga gega clodd v Cunl Cjpo uen b i eS
a9 o ly (€T oy (g0 obsS o ygo L) -Aga g (68 T (g0l olisS cyp0 b) C-Ega (slacs g0
S
ol )5 s o Jitue glasty g gl loii 5 Lleb loolej pglae  Jsroee JS il
5 ol el g JolS g ol 5 Jgb B 5 o3l g (5 ) el (lactyguo (o (slacdl sy
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FheS @ -W -8 gaiiw) e b- (LS g W- gt (635 )3 (ayy JUl sl JSS 5 (ol sl Jed
ooe 3 e g elilns Jyho (JIbl gaste 5 Y oSS (e« Jpose oSl (b -0
sl yidey dan 5l Ly 5 I Bl 5l QLS 1503 (sl Juad & s Juad

o5 & Sl by laded ygo 4 sl ot )i 5l sl b b slac g
IS5 (559 @i 63)5) oI L ooled 3 (Glnl slals )3 o 9 (ol (5 5o ot il sy
wad o Hlis 1y cole g gyl peiml Jio imperfective aspectual yiss Sl Jol J=8 &)lae oy
a3 o oLl |y performative 4 narrative present Jio perfective aspectual yids 4S5l pgd
Sy e olis | future tense reference (deontic and predictive future) «Sul pow o

5 i (055 bl ] Sl slaply slagids b Jeb g)las o (g IS5 (ol 5
cdbs b 2gis oSy baskam g ba Syl sl cpl slesis b Sles o g 0l cisllas [ )65
@/, s (epistemic modality) able cJbs 4 (speaker-oriented modality) ,sxo—oiisS
o) lid cudy

b (o S 5 Wl e b 95 505 )3 (IS 5 bl Gl o pSede 2l Sen S
Sogo 2B ol gl & (TpS p0-8ny ellpi > wa) il jledzslS b ez g Sl lo
Py NS wdle g (6 letnl porie g (HBly gaLSS

ol jl e (ol b sl 55 (aBlgyt Jlo oo b jLoatdlS clotiguy oS 5
Ped e 0 (S

2 sl ol g ol (Sofsledyge g gitin (95 9 LS (bl 2 Jgrme slacsl
75 o g dpdie 86 Joo 3l Ugeome Jub Job o (g pokay 39 00 910 b & b 4o )
Oy zsly s

ol 48 29d e a5 (-0) Jeb BT ez (galowg 4 Jludl (35 telic juad oyl o 52
ol 00 43S )68 5l ] i g0

2R S 1) (DOM) (3,281 Jgmte sl alylgs (b5 45 eailsd o ST el 3 5L
G &S b slalgu b g cwl oddd dg00me Jb oy slacsls 4 JlhsS 0 Glis pl sl a8 3
sl Jgmio 4 iguy cnl e 50 o0 5 olls ) o g0 031 LS Az o s Jgrie
ol dieajp C8b > &5 YLl il Jprdo b mo (] Jpado Aidlo yno g (b (Ko D

present-) Jubl Jbo oy sl g0 it 53,5 5 (S)sS sl 5 45 ool QES VY 25 )3
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2 hsS Ol > M- g 35500 o3l m- I SS9 (d)a- I (w8ly b gl (935 5 (s
WLy ooy Waudig ol b =8 5l dmy 1S 5 s diooneB 0l (60,8 b (d)a- B
55 3 w8 3l adl &8 355 0o o3l b- 1 S1)sS 5 (63,5 0l 99 2 ) (Blg et b (g
035 B sl JW8l 5l )l (ShsS (L) ) &5 €85 o Bl e s AkooasB 0L
W)l el Cao (blg e | SBly slacls
3o 93, sai 013 obizeg sloo) iS5 ) (light ) Sew (clo o (ol b- b s o 93,5 > 4zl
54. Kurdish
ka kar @-kat
‘that he work’
speaker-oriented ) ;oo oaisS b by sl (Alous b zasw Jlpl ol
Do, 0 0 ol s 0 CdE] bA sy aS 35y 0 S ol 3ylsales > (modality
55. Gorani
a. ba qasa=y qaymi = t pay @-kar-ii.|
hort talk=ez old=2sg for sbjv-do.prs-1sg
‘Let me tell you about the past.’
b. ba1 goza was-é @-kar-ii.|
hort dem.prox pot.pl.obl nice-pl sbjv-do.prs-1sg
‘Let me make these (into) nice pots.’
56. Kurdish of the Sanandaj region
ba lam kefd roz
hort in.dem.prox mountain-post day
na-ka-yn=aw.|
neg.sbjv-do.prs-1pl=telic
‘Let us not stay the night in this mountain.’

0diyS &S olacusdge o (self-hortative) dgs 4y 0y (olp bedlo cpl )3 (ass Jol sl Jad

D950 NS Cunlees
g 0 0433 Sles g o3 4y by e laMawsl 13 jemme—0au65 g opl solylg b
57. JSNENA
‘alha manix -le.|

God grant_rest.prs.3sg.m-obl.3sg.m
‘May God grant him rest.’

A alie (ndg (Bloys Cgo ber SS9 63,5 0 alde sbale
58. Kurdish
xwa ‘afw=i @-ka bawk=oam|
god pardon=3sg sbjv-do.prs.3sg father=1sg
‘My father, may God pardon him . ..’
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59. Gorani
hasiira=m,| xwa ‘afwa=s @-kar-a’| wac-i .|
father.in.law=1sg god pardon=3sg sbjv-do-imp.2sg say.prs-2sg
‘My father-in-law—God, may you pardon him—whom you talk about.’

5> (epistemic) _able a5 G olylg5 10 b o b Jad K ablypue & pg0 lacdl i 5
G s 5 5l am Dye pl s gaio S o UL.,J,amI @1944’)&9155@;.\@3@ olis &
D00 )G Culiy _ixo 4 baSkam/baska

60. JSNENA
a. baskam lisan-an la-hé-la qaté.|
perhaps language-1pl neg-come.3sg.m-obl.3sg.f cut.prs.3sg.m
‘Perhaps our language will not become extinct.’
b. xa brata ma ‘arafi wil-a-lii ba-éf]

one girl acquaintance do.pst-3sg.f-obl.3pl to-3sg.m

ké| baska xliila=¢ hol.|

rel perhaps wedding=add do.prs.3sg.m

‘They introduced a girl to him, whom he could perhaps marry.’

2o 0 gas o balkit . baskam/baska J=5 losi> o b on SS9 (63,5 ol o
it Gl <Slg il clo f25 ,0 ) (epistemic modality ) able a5y b Ligd o oS 5 €uliP
61. Gorani

baskom 1 kandcé=m-a| dal=25 ba-lo
perhaps dem.prox girl.obl.f=1sg-deml heart=3sg sbjv-go.prs.3sg
Vil-1 = 8. |
one-obl.m=3pl
‘Perhaps my daughter would fall in love with one of them.’
62. Kurdish
a. baskam cak-é kar @-ka-m.|
perhaps bit-indf work sbjv-do.prs-1sg
‘Perhaps I'll work a little bit.’
b. ga s b-e-m.|
aux sbjv-come.prs-1sg
‘I may come.’

P Sl Bl i poge iy 5 i (slosiy Canl Xy 2350 3 OIS 2ia Juad
Dl DS o Sl i 0 el alSem cJuad ol )3 il 00 (e 9 e G A o
Dgdue 0103 (JysS 9. 93,5 5 ke bdske
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rolis 3,08 sl S (58 1,65 311,708 (53938l pate gaiis laske (ol GiasS 5,8 o0
)5, ol Gl il Gl (sloly 4 (evdituns Cnlid i (hdste ol SiusS
5 )l 058 diy s Sy et ol S 505 Ll )3 45,8 saaios G5 ol IS ygbay lsiee
0B 35 05 pais cpl e S g9 058 B i )3 plSin )l 028 o)l IS oS el
by )3 pats cplo)liS S g9y 0 (85 Hlai )3 plin S oo bl ) g £9S90 931>
(Sl b5 50 o2 g ISNENA b; )0 ob 3¢ 00 odliinl dyduas lasy g (thetic) sl oSou
Bgdior S5 oh b (bl paie g gob el igdio bdye pa b ol sty & Sl
&S ol lp o g 23S o o 1) Jlgte Jles! &5 oy I (clacgame (¢l oo (asyndetically)

(DFY) A5 o Buo ggd90 cpl S o o 1y Sloj Sligued slacusdse b Jlos!

Sequential actions (_Jlgie Jlos!)

Kurdish

1. gayok sar a-wi-on, qasawl a-ka-n
cow-indf  head ind-cut.prs-3pl  butchering ind-do.prs-3pl
a-1o wolk-aka=y ter-et=aw.

ind-go.prs.3sg  kidney-def=3sg ind.bring.prs-3sg=telic
‘They slaughtered a cow and butchered it. She went and brought its kidney home.’

Gorani

2. @ma zaf barénmée li-én-mé ba zaf
1pl money take.prs-pstc-1pl  go.prs-pstc-1pl  with money
Ciw san-me.

thing  buy.prs-1pl
‘We would take money, (and) go (to Iraq). We would buy stuff with money.’
JSNENA

3. daak- hiy-a Taran k-omr-a
mother-1sg come.pst-3sg.f pn ind-say.prs-3sg.f
‘My mother came to Tehran and said . . .

Db oo odlinl ol by slp 36 U gwa Ly, cldS
S ool ScusBye ) dnly Llian (o pats ool lianl (slaiy 3550 1 CLS @03 i
St 9 Cngd o sl ) 5l o gt pldsty (oblys s L oS Wgd o 43,5 ply bitos
5 g dslasbs @55 33 |y Jgoge slory Caond pl 3 ol abpdy il Slpl bl )
M gt gbdge (shly piagS a1, =8 9k, ya, Wa i olspaic 5038 gwyp )5
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